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Mark 2:19

(KJV) And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber
fast, while the bridegroom is with them? as long as they have the

bridegroom with them, they cannot fast.
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(GNB) Jesus answered, "Do you expect the guests at a wedding party to

go without food? Of course not! As long as the bridegroom is with them,
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they will not do that.
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Rome 12:20

Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give him drink:
for in so doing thou shalt heap coals of fire on his head.
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(GNB) Instead, as the scripture says: "If your enemies are hungry, feed
them; if they are thirsty, give them a drink; for by doing this you will
make them burn with shame.
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Revelation 19:14

(KJV) And the armies which were in heaven followed him upon white

horses, clothed in fine linen, white and clean.
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Isaiah 44:21

(KJV) ... O Israel, thou shalt not be forgotten of me.
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Joshua 21:45

(KJV) There failed not ought of any good thing which the LORD had
spoken unto the house of Israel; all came to pass.
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Job 38: 38

(KJV) When the dust groweth into hardness, and the clods cleave fast
together?
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ol2E HAlX ol W7lA oW 54 WIS medta Feshke 745
< 7HIths S TelFa )n of Ad HAAelA SloiM FHsHS 7P
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the real thing the genuine thing
the genuine article the real article
i -

1) She doesn't like recorded music, she prefers the real thing. [i.e. real,
live music]
3 ozks 558 S FokebA fal AeeS At

2) These trainers are the genuine article. Those others are just cheap
imported copies.
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Luke 15:15

(KJV) And he went and joined himself to a citizen of that country;
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Luke 18: 42

(KJV) ... Receive thy sight: thy faith hath saved thee.
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1) You raise your hand to ask a question. (Not: lift your hand)
ARo] Y B £& SoAL

2) You can raise a family. (Not: lift a family)
P 1SS RP = Jola.
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T Clift a family’ 2 AREHA] o] MAE wf dof FES o 1 Yt
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ok 29 ofzEl(Aztec) W heH FQolEk= D}017} gl A A
oJuE WEsL YA "} oA S M ) o]& FAIgtaL Mt
J9d FAE dojuiEe] o] &olF AT wf HA< E—Eﬂ 1 ooz 3
A okt 1A Axe BEY ujolA V1A 9% Z9e] HIAA 4
F7b AR AP ol 55 YEslke o] Ha wolth oledt Ao
ujRo] B of WAt & & A Kdhe 84V TFHW ARE 9w o]
U2 A "o

TheS ©@of9] ou] 845 Z mota] Rste] aR® ov] 4] &
A AT},

;L

2

:isgfi
l‘.&.l}Lé

¢

A

Proverbs 21:31

(KJV) The horse is prepared against the day of battle: but safety is of
the LORD.

(2l A2 goll thrlste] 2L dHlele M FARFE Q=yzh

(1) A4 dE sfdfel 2ol AuislolE, e P 3 el ek

BEPS (KJV) o Ue ‘safety’= ‘P02 MAsjopx] (RH)oA Mest A
A TR oF WS FAste] Ml HE AAZR] oJno] FEo] Yo
b=1

B Aoldk MGt ©@efe gt 71A] ofujvks g3 e A9l AF E

=



S RO Y) A 9XIF), olol/gu)/ast 280 zNoe o uhH (7
Al a8)3 gol2 ALl 1 Fulo] g2 ou|= wiAlska YA
AE & e ojsh Zo] gol7} ofmjshz Wi8-E AU lais] &
w2l 01349] ¢85 3 El_i}ﬂt.‘ Uehdth

o "o} oriske hgS SASHA olshE Rl mEAel Soh}
& 332 anua

01

&l 7
37

Philippians 2:28

(KJV) I sent him therefore the more carefully, that when

ye see him
again, ye may rejoice, and that I may be the less sorrowful.

(j_Gﬂ) a8E2E Wt g qu?]—ll] O2 B AL Yz stz a2
Al Bal 7wk sk o) 24 g9 golue)

(2R) 2228 Y} os MEdX 28 B 22 Y32 I35 oA B

I 7mskAl sh U &S 9 Foleh

H«] (KIV)9] carefullyS (ZH)E AME P E Ao g o7} B3 A
© A2 B F Atk o] A FAQ 84E & BEW 9u| gj4o] A
HAY 94 ¥e BoX 401 A7A Hch

RN R4S F olasA ool WS T AT sh} o Soj i
24 gk

T

Philippians 1: 20

(KJV) According to my earnest expectation and my hope, . . .
(el uo] zPEE Z|ofeh el we

(ZH) o] e 7|z sh el wet |

9] (KIV)9] expectations (‘TR)AM= 7= gt HAS) Ed} vlaws}
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AR (1988: 168)S olHF AL AHFAN U7} 0}F1E B2 WY
A9 3% 259 2801 o) 9 WAL A7Jd VS Aolber 2z
3o}

Qo] FFo] £ AP Y B Aol2 ¥A I §71E Aol
WS ke A & 5 k. WA Ae] bl me] W whe] 9
2ol Qi 24 wide] Wil A2 AAD 5 YA F8e] =
9] ggelrE 184 ek

Ephesians 4:18

(KJV) ... because of the blindness of their heart.

(29 ... 259 rhgo] =9 Ao st

(ZR) .. 25 1] ¢

ek
E=)

&l

1 (KIV)<] blindness of their heartE (Za)ollA] Hst AXH ‘vlgo] &
W A og HIsPH dolo] A} on|(primary sense)) B =PI B
ATk oA dabA ojml= ffof (BRI WA whgo] gAY ol
Z|(secondary))o] ALt HIFZQ) ojuz AR ojof & Ao|tt.

AR} A2-9{1988: 173)= AAHAR] |2 ARG RS o)A oA
U B ofr|2 ARgsfokte AlAshaA Wt olsd) e Aot o
2 QofolM= FHido] Adi e Aol Azshe Aol 4Fe &8a At

w

8) Tht £ #AolA BE Wol52 UAAQ ouE AMEE 3 lTH(Beekman 173
X]—Z)
. The baby was born yesterday. o}o]7} o] Bjoiie}.
. The baby grew rapidly. o}o]7} wi2A 4443k
. He came to see me at my house. 27} U= whiz] 9] Hol gtk
9) Tt e FAL o|AF o) AY HIRHQ] ofu|E AME-E I Slth
. His love grew cold. 712} A}&o] 2o 73t}
. Faith was born. ©-5-0] A7)
. Salvation came to his house. 1] ol o] o]FojH}
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TAPRKN) IR T QYRY/R 352 5= e id 19

=2a

47 Wee shidel Bhe RE ARG 8o onE g, 4
Asked) 1 Bl Itk 37 s BRIk 2e AR Uehd 9
Mg ShFS, A dold FE glol U5 1 g WS Aol
A2 HARGFAWBT)l T2 okHE 3,0007) olge] o} AHgS
£ uE50] 43 59 BIolZ AgsuA Eaka ki meb 47
S BE UZo] AGHE TSV TF Aol W U oI Fad
ole} & Aotk

gk olygl, fgdlojo] i B A9t ]
olefgt Hgellx Aol A F7HE AALHA M FEAojdA 1
g §Ho] drh A5 AR EEA, o] FEel wet Aok FojIA, 1 ¥
g7} SulE Buk olyel HAFOoE AMEI QEA 5 AvHolol i)
3 A A Mot B3 Ao WHETE dxiddoler 8o Aleld
2A Jehgs s AwEgih
Aol Ax, tAF R #3514 A9 FE SolME (2o (BR) 9]

oo # FJolzt GIRlTh Tt welAelA gloln Al BAHY s 8l
WA A0 FENAE (29 Wee] 2571 BT WAA Hn

| geE A2 2 5 9tk oS Mane BYsE BEow A

o WAAY WEL B ALk st & %} e M B

2 N 2 R
P

$ee weA) 2Folof Brke A2 & 4 Atk Aold FEAIAE (2
a)e) Wejo] ddof Hide] WS LA QI B4 Ir)z WG FEol
g}

2535 to] o AF Hio] Bsktk T BalN HlxE] e @
o5 7te] SAVAZ nHEA B Tl o Vol te A Al A B
gole] e oJrlE PA Adet B 4 Uk A% Aol FEE W9y

Lo

10) http://www.ethnologue.com/ethno_docs/introduction.asp#intro_vol 2.



20 WP o M6 22

o7} ohJrle] WAL oA 1 Qo] FEL BT & U2 WEA 4
A3 WS shok Fol Aol & 5 ATk

1

3 B OASE Aer dold

. 1998. 3laro]
2005, THA, Ma: I B}

. 1983, TR} Ay, Mer wEA

. 2003. "King James Bible(1611) Fo]] 1oy A3 E T4 7)),
Fdol & AT27, 49-69. =0l w783,

Baker Mona. 1998. In Other Words. London and New York: Routledge.

Barnwell, Katherine. 1980. Introduction to Semantics and Translation. Horsleys

A

o]{L

17]

o]

[
o i B iy

Green, England: Summer Institute of Linguistics.

Beekman and John Callow. 1988. Translating the Word of God. Dallas, TX:
Summer Institute of Linguistics.

Larson Mildred L. 1998. Meaning-Based Translation. New York: University
Press of America, Inc.

Nida, Eugene A. 1964. Toward a Science of Translating. Leiden, Netherlands:
E.J. Brill.

Nida, Eugene A. and Charles R. Taber. 1969. The Theory and Practice of
Translation. Leiden, Netherlands: E.J. Brill for the United Bible

Societies.

“é%"d/ﬂ D BAYE FA4Y, Sy 2001 T AR o5t

M= ZAAYE A7 1994, TR ESS]

TEF AW, 1993, tsHIAT S,

NIV ggaid 7. 1997, op7ta.

Holy Bible: Containing the Old and New Testaments in the King James
Version(1611). 1998. Word of God Preservation Society.

Good News Bible: Today's English Version. 1976. American Bible Society.



U TAGAKIY) TIRRA G AOVR/E 322 B e ¥iE o

ra o =2a

[Abstract]

A Study on Translation Problems of Korean King James Version:

Collocational/Grammartical/Cultural Clashes

Park NohChul
(Sejong University)

The purpose of this study is to analyze the range and characteristics of
"collocational/grammatical/cultural clashes" in the two Korean versions of the
King James Bible (1611). The study also aims to show how to avoid the
collocational /grammatical/cultural clashes and how the collocations should be
translated into Korean.

Translating is to reproduce the closest natural equivalence of the source
text in the target text, first in terms of meaning and second in terms of style.
This study emphasizes dynamic equivalence rather than formal equivalence in
translation of collocations. Dynamic equivalence is based on the principle of
equivalent effect in the target language. In other words, dynamic equivalence
translation bases on the idea that the relationship between the target culture
readers and the message should be as close as possible to the relationship
between the original readers and the message.

The examples of collocational, cultural, and grammatical equivalence are
taken from the King James Bible (1611), which is the source text of two
Korean translations. The collocational clash is not to be confused with a
grammatical clash. In a grammatical clash, there is a conflict of meaning
components within the text, not between the text and its culture, as can happen

in a cultural clash.
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Chapter 2 deals with the definition of 'collocational clash' and discusses
cultural, grammatical, and collocational clashes in the Korean King James
versions. This chapter also suggests some ways how to avoid collocational
clashes by studying the meaning components of each word, thereby recognizing
potential collocational clashes.

Chapter 3 summarizes the whole study and concludes that Bible translation
of collocations cannot be done through a word-for-word translation method, but
through a sense-for-sense translation method. Therefore, translators must
consider collocations within the target culture. In the end, when the Bible is
translated using dynamic equivalence instead of formal equivalence, target text

readers surely come to understand the Bible.

P Key Words: collocation, collocational clash, dynamic equivalence, formal
equivalence.
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